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Se declara abierta la sesión a las 15.20 horas.

ELECCIONES (conclusión) (E/1996/L.13/Add.3 y E/1996/L.15/Add.3)

Comité de Fuentes de Energía Nuevas y Renovables y de Energía para el Desarrollo
(E/1996/L.15/Add.3)

1. El PRESIDENTE dice que la secretaría del Consejo ha recibido la candidatura

del Sr. Dimitri B. Volfberg (Federación de Rusia), presentada y apoyada por el

Grupo de Estados de Europa oriental, y la del Sr. William Michael Mebane

(Italia), presentada por el Gobierno de Italia. En vista de que el número de

candidatos es inferior al número de puestos por cubrir, el Presidente entiende

que el Consejo desea elegir por aclamación a ambos candidatos para que ocupen

sendas vacantes por un período que comenzará el 1º de enero de 1997.

2. Por aclamación, el Sr. Volfberg (Federación de Rusia) y el Sr. Mebane

(Italia) quedan elegidos miembros del Comité de Fuentes de Energía Nuevas y

Renovables y de Energía para el Desarrollo

Comité de Recursos Naturales (E/1996/L.13/Add.3)

3. El PRESIDENTE dice que la secretaría del Consejo ha recibido la candidatura

del Sr. Vladislav M. Dolgopolov (Federación de Rusia), presentada y apoyada por

el Grupo de Estados de Europa oriental. En vista de que el número de candidatos

es inferior al número de puestos por cubrir, el Presidente entiende que el

Comité desea elegir por aclamación al Sr. Dolgopolov para que ocupe una vacante

por un período que comenzará el 1º de enero de 1997.

4. Por aclamación, el Sr. Dolgopolov (Federación de Rusia) queda elegido

miembro del Comité de Recursos Naturales.

Comisión de Asentamientos Humanos

5. El PRESIDENTE comunica a los miembros del Consejo que ha recibido una carta

del Grupo de Estados de Europa oriental en que se expresa el apoyo del grupo a

la candidatura de Belarús para ocupar un puesto vacante en la Comisión de

Asentamientos Humanos por un período que se extenderá de 1997 al año 2000. Al

no haber objeciones, el PRESIDENTE entiende que los miembros del Consejo desean

elegir por aclamación al candidato de Belarús para llenar la vacante.
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6. Por aclamación, el candidato de Belarús queda elegido miembro de la

Comisión de Asentamientos Humanos.

CUESTIONES ECONÓMICAS Y AMBIENTALES: INFORMES DE LOS ÓRGANOS SUBSIDIARIOS,
CONFERENCIAS Y CUESTIONES CONEXAS: CUMPLIMIENTO DE LA RESOLUCIÓN 50/106 DE LA
ASAMBLEA GENERAL: NEGOCIOS Y DESARROLLO (conclusión) (E/1996/L.26/Rev.2*)

7. El Sr. KOVANDA (República Checa), Vicepresidente, al informar de las

consultas oficiosas celebradas en relación con el proyecto de resolución sobre

corrupción y soborno en las transacciones comerciales internacionales,

patrocinado por la Argentina, Bulgaria, el Canadá, Costa Rica, los Estados

Unidos de América, la Federación de Rusia, Filipinas, México, Nicaragua, el

Paraguay, Polonia, Sudáfrica y Venezuela, dice que ese proyecto de resolución,

sobre el que se han celebrado amplias consultas oficiosas en los últimos meses,

sigue siendo objeto de modificaciones por parte de los copatrocinadores, por lo

que tal vez convendría que éstos presentaran las últimas enmiendas propuestas.

8. El Sr. WINNICK (Estados Unidos de América) anuncia que el Brasil, Chile y

el Pakistán, miembros del Consejo, se han sumado a la lista de copatrocinadores. 

También lo han hecho Mozambique, el Perú y el Uruguay, de conformidad con el

artículo 72 del reglamento del Consejo Económico y Social.

9. Con miras a lograr un consenso, los patrocinadores del proyecto de

resolución han convenido en introducir las enmiendas siguientes:

a) Segundo párrafo del preámbulo, tercera línea

Suprímanse las palabras "el fomento de".

b) Segundo párrafo del preámbulo, cuarta línea

Después de las palabras "empresas transnacionales" añádase la nota1 que

aparecerá al pie de la página como1 E/1991/31/Add.1 y E/C.10/1991/17/Add.1. La

actual nota1 pasará a ser la nota2.

c) Sexto párrafo del preámbulo, sexta línea

Después de la palabra "Económicos", añádase la nota3, que aparecerá al pie

de la página como3 E/1996/106.

d) Párrafo 8 de la parte dispositiva, líneas 10, 11 y 12

Suprímase la frase que va desde "acerca del modo" hasta "en la protección

del medio ambiente;".
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e) Párrafo 2 de la declaración que figura en el anexo, primera y segunda

líneas

Sustitúyanse las palabras "debidamente" por "debida y coordinadamente" y

"los actos de soborno de todo funcionario público" por "el soborno de

funcionarios públicos extranjeros".

f) Párrafo 2 de la declaración, líneas 2, 3, 4 y 5

Suprímase desde "o representante electo" hasta "cuando sea oportuno".

g) Párrafo 3 de la declaración, primera línea

Sustitúyanse las palabras "en particular" por "entre otros,".

h) Párrafo 4 de la declaración, primera línea de la versión inglesa

Añádase una coma después de la palabra "so".

i) Párrafo 4 de la declaración, última línea

Añádanse las palabras "y, con ese fin, examinar las modalidades respectivas

para hacerlo" al final del párrafo, después de "a efectos tributarios".

j) Párrafo 12 de la declaración, tercera línea de la versión inglesa

Sustitúyase la palabra "should" por "shall" y añádase la palabra "the"

antes de la palabra "principles".

k) Párrafo 12 de la declaración, cuarta línea

Suprímase la palabra "consuetudinario".

El orador señala que las enmiendas propuestas por los copatrocinadores

deberían facilitar el consenso sobre el texto del proyecto de resolución.

10. El Sr. MURPHY (Irlanda), en nombre de la Unión Europea, dice que puede

aceptar el proyecto de resolución en su forma oralmente enmendada por el

representante de los Estados Unidos de América en nombre de los copatrocinadores

y retira las enmiendas propuestas en el documento E/1996/L.57.

11. El Sr. OUATTARA (Côte d'Ivoire) dice que su delegación desea sumarse a los

copatrocinadores del proyecto de resolución enmendado.

12. La Sra. BETTELLI (Colombia) expresa su apoyo al proyecto de resolución

enmendado en el entendimiento de que las medidas propuestas en la declaración

que figura en el anexo deben respetar en su totalidad la soberanía nacional y la

jurisdicción territorial de los Estados Miembros, así como sus constituciones y

legislaciones nacionales.

13. La Sra. HAWKINS (Australia), en apoyo del proyecto de resolución enmendado,

da lectura a una declaración en que se dice que el Gobierno de su país se opone

decididamente al soborno y la corrupción y se esfuerza por promover la

eliminación de esas prácticas. Sin embargo, el Gobierno de Australia no ha

/...
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adoptado aún una decisión definitiva respecto de algunas cuestiones relacionadas

con esa esfera, entre ellas la cuestión de la tipificación del soborno como

delito y la deductibilidad de las sumas pagadas como soborno a efectos

tributarios, por lo que las medidas que se adopten en el Consejo serán tenidas

muy en cuenta en ese proceso.

14. El Sr. YUAN Shaofu (China) dice que, aun cuando en las enmiendas

presentadas no se tuvieron en cuenta las observaciones formuladas por su

delegación en las consultas oficiosas en relación con el párrafo 3 del proyecto

de declaración, el proyecto de resolución que tiene ante sí el Consejo

constituye una versión considerablemente mejorada. El orador desea, sin

embargo, destacar los aspectos siguientes: la delegación de China mantiene sus

reservas respecto de la formulación sobre la "promesa o entrega" que figura en

el párrafo 3 de la declaración. En relación con el inciso b) del mismo párrafo,

el orador señala que la delegación de su país entiende que la palabra

"recepción" alude a una actitud pasiva. No obstante, la delegación de China, en

aras del consenso, no se opondrá al proyecto de resolución.

15. El Sr. ABDELLATIF (Egipto) señala que en la última línea del párrafo 6 del

proyecto de declaración debe añadirse la palabra "internacionales" después de

"transacciones comerciales". Por otra parte, el orador considera que en la

tercera línea del párrafo 12 del proyecto de declaración se debe hacer

referencia no sólo a actos de soborno de funcionarios públicos de otros países,

sino también a cualquier tipo de soborno realizado por una empresa privada o

pública, incluida una empresa transnacional, o de lo contrario eliminar las

palabras "de funcionarios públicos de otros países".

16. El Sr. WINNICK (Estados Unidos de América), en respuesta a una pregunta del

Presidente, propone que se prosiga el examen del texto de manera que se puedan

conocer las opiniones de todos los miembros que deseen expresarlas. En vista de

que las enmiendas al proyecto de resolución son el resultado de amplios debates

celebrados por los copatrocinadores y el número de éstos va en aumento, resulta

difícil responder de inmediato a las observaciones formuladas.

17. El Sr. HAMDAN (Líbano), el Sr. KOVANDA (República Checa) y el Sr. YOSHINO

(Japón) expresan su apoyo al proyecto de resolución.

18. El Sr. MOGOTSI (Sudáfrica) da lectura a una declaración en que se señala

que la adhesión de su país a la defensa de todas las libertades fundamentales y

a las formas transparentes y responsables de gobierno le impone la obligación de

sumarse a los copatrocinadores del proyecto de resolución, cuyo contenido ha
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examinado cuidadosamente. La delegación de Sudáfrica está firmemente convencida

de que la corrupción y el soborno en todas sus manifestaciones representan una

amenaza desestabilizadora para los ideales de la democracia, los derechos

humanos, el sentido de justicia y el buen gobierno. El Gobierno democrático de

reconciliación y unidad nacionales de Sudáfrica considera que la lucha contra la

corrupción y el soborno constituye la forma más segura de salvaguardar los

grandes logros de su joven democracia y la libertad y la justicia alcanzadas con

grandes sacrificios, al igual que una contribución a la causa del renacimiento

de África.

19. El Sr. POUKRE-KONO (República Centroafricana) dice que observa ciertas

discrepancias entre los textos francés e inglés del párrafo 5 del proyecto.

20. El PRESIDENTE dice que la Secretaria del Consejo se encargará de comprobar

que la traducción concuerde con el original.

21. El Sr. MARRERO (Estados Unidos de América) responde a la primera propuesta

de Egipto indicando que la ausencia de la palabra "internacional" en el párrafo

6 del Anexo es una omisión involuntaria. Con respecto a la segunda propuesta

serían necesarias nuevas consultas para modificar la redacción del párrafo 12

que fue objeto de arduas negociaciones para armonizar las distintas posturas. 

Dado que el espíritu de la propuesta de Egipto queda reflejado en el párrafo 3

a) del texto actual, sería preferible no introducir enmienda alguna en el

párrafo 12.

22. El Sr. ABDELLATIF (Egipto) dice que habría sido mejor repetir el contenido

del párrafo 3 en el párrafo 12 para evitar malentendidos o contradicciones,

pero, a fin de facilitar el consenso, Egipto acepta el texto en su forma actual. 

23. El Sr. IBRAHIM (Malasia) dice que la eliminación de los sobornos y de la

corrupción en las transacciones comerciales mejoraría el mecanismo de asignación

de recursos y de fijación de precios, pero es de temer que algunos países se

escuden de la corrupción para negarse a ayudar a los países en desarrollo. 

Aunque las instituciones multilaterales pueden establecer mecanismos de lucha

contra la corrupción, esos mecanismos nunca serán tan eficaces como los que

implanten los propios países. No obstante, Malasia se suma al consenso.

24. El PRESIDENTE dice que entiende que el Consejo desea aprobar el proyecto de

resolución E/1996/L.26/Rev.2 en su forma oralmente enmendada. 

25. Queda aprobado el proyecto de resolución E/1996/L.26/Rev.2* en su forma

enmendada.

/...
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26. El Sr. MURPHY (Irlanda), hablando en nombre de la Unión Europea, dice que

el Consejo de Ministros de la Unión Europea aprobó recientemente un protocolo

sobre la corrupción basado en el Tratado de Maatstricht y que a principios del

año en curso varios Estados miembros de la Unión Europea acordaron con otros

Estados miembros de la Organización de Cooperación y Desarrollo Económicos las

bases para la adopción coordinada de nuevas medidas relacionadas con esa

cuestión.

27. La penalización de la corrupción, sobre todo la de la corrupción

internacional, tiene importantes consecuencias jurídicas que deben examinar los

expertos en la materia a fin de estudiar las formas de abordar el problema,

incluida la posible negociación de instrumentos internacionales adecuados. En

ese sentido, el documento E/1996/L.26/Rev.2* contiene definiciones legales que

no deberían tener cabida en una declaración política, sobre todo cuando esas

definiciones difieren de textos ya acordados en otros foros. Además, aunque en

la resolución se reconoce el trabajo realizado por otros organismos de las

Naciones Unidas, deberían haberse aprovechado más los resultados de órganos

tales como la Comisión de Prevención del Delito y Justicia Penal.

ORGANIZACIONES NO GUBERNAMENTALES (E/1996/102, E/1996/L.57 y E/1996/L.58)

28. El Sr. KOVANDA (República Checa), Vicepresidente, lee el nuevo texto del

proyecto de decisión relativo a la publicación de la documentación del Comité

encargado de las Organizaciones no Gubernamentales en los seis idiomas oficiales

del Consejo, que figura en el documento E/1996/L.58, y señala que, según la

estimación de las consecuencias para el presupuesto por programas incluidas en

el mismo documento, el proyecto de decisión entrañaría servicios de conferencias

adicionales en 1997 por valor de 860.700 dólares EE.UU. Según está redactado el

texto, es difícil saber si las palabras "dentro de los límites de los recursos

existentes" se refieren a la manera de aplicar la decisión o a la petición

dirigida a la Secretaría de que prepare una evaluación sobre el particular. El

cálculo de las consecuencias para el presupuesto por programas que figura en el

documento E/1996/L.58 se refiere a la primera interpretación, pero lo que

decidió el Consejo Económico y Social en las consultas oficiosas era más bien

que las palabras "dentro de los límites de los recursos existentes" se aplicaran

a la petición dirigida a la Secretaría. Las consecuencias para el presupuesto

por programas que se estiman en el documento E/1996/L.58 son útiles, pero no

responden a la solicitud del Consejo Económico y Social.
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29. El Sr. AMARI (Túnez) cita la primera parte del artículo 153 del Reglamento

de la Asamblea General, según el cual ninguna comisión recomendará a la

aprobación de la Asamblea General resoluciones que impliquen gastos sin que

vayan acompañadas de un presupuesto de gastos preparado por el Secretario

General. En el proyecto de resolución, el Consejo Económico y Social sólo

afirma que la documentación del Comité encargado de las Organizaciones no

Gubernamentales debería publicarse en los seis idiomas oficiales del Consejo,

práctica habitual en todos los organismos de las Naciones Unidas. En la segunda

parte del artículo 153 se afirma que la Asamblea General no votará resolución

alguna que, a juicio del Secretario General, vaya a ocasionar gastos hasta que

la Comisión de Asuntos Administrativos y de Presupuesto (Quinta Comisión) haya

tenido ocasión de exponer las repercusiones de la propuesta en los cálculos

presupuestarios de las Naciones Unidas. En la situación actual, el Consejo debe

limitarse a formular una recomendación, acompañada del cálculo de las

consecuencias para el presupuesto por programas preparado por la Secretaría. 

Ahora procede presentar esas consecuencias para el presupuesto por programas a

la Comisión Consultiva en Asuntos Administrativos y de Presupuesto para que

después las examine la Quinta Comisión.

30. El Sr. GOODERHAM (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte) dice que

su delegación se suma al consenso sobre el proyecto de decisión E/1996/L.57,

pues está de acuerdo en que la Secretaría prepare una evaluación de los medios

de aplicar la decisión, pero se reserva su opinión sobre el documento

E/1996/L.58 de conformidad con el párrafo 5 de éste, donde se especifica que la

responsabilidad de determinar el nivel de recursos para el programa compete a la

Quinta Comisión de la Asamblea General.

31. El Sr. WINNICK (Estados Unidos de América) dice que puesto que en los

documentos en cuestión no se especificaba en qué consistía la documentación del

Comité encargado de las Organizaciones no Gubernamentales se pidió a la

Secretaría que preparara una evaluación de los medios de aplicar la decisión. A

pesar de la decisión del Comité de racionalizar la documentación y mejorar sus

métodos de trabajo, el volumen de la documentación que se distribuye en sus

reuniones es a todas luces excesivo. Para calcular los gastos de traducción, es

preciso ante todo determinar cómo se deben evaluar las organizaciones no

gubernamentales y qué documentación se precisa para ello. El cálculo de las

consecuencias para el presupuesto por programas que figura en el documento

E/1996/L.58 se ha basado en el supuesto incorrecto de que se habrían de traducir
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todos los documentos del Comité encargado de las Organizaciones no

Gubernamentales. Deberían calcularse, en cambio, las consecuencias para el

presupuesto por programas de la evaluación de los medios de aplicar la decisión.

32. El Sr. STOBY (Director de la División de Coordinación de Políticas y de 

Asuntos del Consejo Económico y Social), en respuesta a las observaciones

formuladas por el representante de los Estados Unidos de América, dice que,

habida cuenta de que se ha presentado un proyecto de decisión en virtud del cual

la documentación del Comité encargado de las Organizaciones no Gubernamentales

deberá publicarse en los seis idiomas oficiales, la Secretaría está obligada, de

conformidad con las normas y el reglamento vigentes establecidos por los propios

Estados Miembros, a informar a éstos de lo que costaría aplicar su decisión. 

Por lo que se refiere al volumen de documentación, señala que sí que se sabe

cuál es la documentación que el Comité ha pedido y, en ese sentido, indica que

la Secretaría lleva varios meses estudiando la cuestión con el Comité y ha

indicado a éste que la capacidad de preparación de documentación de la

Secretaría es de 500 páginas. Sin embargo, el volumen de documentación previsto

por el Comité para su próximo período de sesiones asciende a 1.400 páginas. 

Esta es la posición oficial del Comité en la actualidad y, con arreglo a esas

necesidades, la preparación de la documentación entrañará gastos adicionales,

como se pone de relieve en la exposición del Secretario General sobre las

consecuencias para el presupuesto por programas del proyecto de decisión en

debate.

33. El Sr. RUNGE (Alemania) dice que su delegación se suma al consenso sobre el

proyecto de decisión E/1996/L.57 porque apoya el principio enunciado en él. La

delegación de Alemania, no obstante, esperaba que la exposición del Secretario

General sobre las consecuencias para el presupuesto por programas fuera distinta

y, a ese respecto, se reserva su opinión. Las consecuencias financieras

deberían abordarse en la Quinta Comisión, y el orador reitera la petición que

figura en el proyecto de decisión de que la Secretaría trate de aclarar cómo

podría aplicarse esa decisión dentro de los límites de los recursos existentes.

34. El Sr. KOVANDA (República Checa) Vicepresidente, sugiere que se enmiende el

texto del proyecto de decisión, colocando la frase "dentro de los límites de los

recursos existentes" seguida de coma en la tercera línea, detrás de la palabra

"Consejo", y sustituyendo la palabra "decisión" en la cuarta línea por la

palabra "afirmación" y, en referencia a la observación hecha por el Sr. Stoby,

dice que agradecería a la Secretaría que confirmara por escrito que puede
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efectivamente preparar la evaluación que se pide en el proyecto de decisión

dentro de los límites de los recursos existentes; en ese caso, el texto del

proyecto de decisión con las enmiendas que acaba de proponer podría servir de

base para alcanzar un consenso a ese respecto.

35. El Sr. AMARI (Túnez) dice que toda la documentación de las Naciones Unidas

se publica en los seis idiomas oficiales y pide a la Secretaría que explique por

qué el Comité encargado de las Organizaciones no Gubernamentales es el único

órgano del Consejo Económico y Social que no puede utilizar los seis idiomas y

cómo se ha calculado el volumen de la documentación en el que se basa la

exposición del Secretario General sobre las consecuencias para el presupuesto

por programas. Asimismo, propone que se enmiende el proyecto de decisión

suprimiendo todo el texto que sigue a las palabras "del Consejo", en la tercera

línea, y que sean la Comisión Consultiva en Asuntos Administrativos y de

Presupuesto y la Quinta Comisión quienes examinen la decisión junto con la

exposición sobre las consecuencias para el presupuesto por programas que la

Secretaría ha preparado, a su juicio sin fundamento, ya que en última instancia

corresponde a la Asamblea General adoptar la decisión final.

36. El Sr. BOUCHMARINOV (Federación de Rusia) dice que se le antoja que ha

habido un malentendido entre la Secretaría y el Consejo Económico y Social. 

Rusia había creído entender que la exposición sobre las consecuencias para el

presupuesto por programas haría referencia a la evaluación que se pide en el

proyecto de decisión y no a la preparación misma de la documentación en los seis

idiomas oficiales y que dicha exposición se presentaría al período de sesiones

de organización del Consejo en febrero de 1997. El orador, tras señalar que las

enmiendas propuestas por el Sr. Kovanda podrían complicar la interpretación

futura del proyecto de decisión, señala que su delegación estaría dispuesta a

apoyar esa solución en el entendimiento de que la Secretaría presentará al

Consejo Económico y Social en su período de sesiones de organización de febrero

de 1997 la exposición sobre las consecuencias para el presupuesto por programas

solicitada por el Consejo.

37. El Sr. STOBY (Director de la División de Coordinación de Políticas y de

Asuntos del Consejo Económico y Social), haciendo referencia a las observaciones

formuladas por el representante de Túnez, aclara que la exposición sobre las

consecuencias para el presupuesto por programas que se presentó de forma oral en

las consultas oficiosas, así como la exposición oficial que figura en el

documento E/1996/L.58, se refieren a la primera parte del proyecto de decisión,
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es decir, a la publicación de la documentación en los seis idiomas oficiales y,

a ese respecto, indica que el número de idiomas oficiales de dicho Comité no es

asunto de la incumbencia de la Secretaría. Corresponde a los Estados Miembros

adoptar decisiones de esa índole y la Secretaría se limita a informar de las

consecuencias que tendría la ampliación del número de idiomas oficiales con

arreglo a las previsiones existentes, basadas en el informe del Comité y en las

conversaciones que la Secretaría ha mantenido con sus miembros.

38. El Sr. YUAN Shaofu (China) dice que el propósito del proyecto de decisión

es reiterar el concepto de que las labores de las Naciones Unidas deben llevarse

a cabo en los seis idiomas oficiales y corregir la anomalía que constituye el

uso de tres idiomas únicamente en el Comité encargado de las Organizaciones no

Gubernamentales. No se puede renegar de ese principio sólo a causa de sus

consecuencias para el presupuesto por programas. En este sentido, parece haber

dos tendencias: una consiste en confirmar el empleo de los seis idiomas

oficiales para posteriormente decidir los medios de aplicar ese principio, la

otra determinar en primer lugar el volumen de documentación previsible y

posteriormente adoptar una decisión sobre el posible empleo de los seis idiomas

oficiales. Este último enfoque, que parece ser el que prevalece en la

actualidad, traiciona la intención del proyecto de decisión, ya que las

consecuencias financieras de esa decisión deben examinarse en otro ámbito. Por

consiguiente, la delegación de China apoya la propuesta presentada por Túnez y

reitera que las cuestiones financieras deben abordarse por separado en el órgano

competente, a saber, la Quinta Comisión.

39. El Sr. WINNICK (Estados Unidos de América), presentando una cuestión de

orden, propone, con el apoyo del Sr. AMARI (Túnez) y el Sr. NKOUNKOU (Congo),

que se suspenda brevemente la sesión para permitir la celebración de consultas

con miras a lograr un acuerdo en relación con el proyecto de decisión.

Se suspende la sesión a las 16.50 horas y se reanuda a las 17.30 horas.

40. La Sra. FLOR (Alemania) dice que, tras las deliberaciones celebradas entre

los miembros del Consejo, se ha llegado a consenso respecto de la siguiente

propuesta:

"El Consejo Económico y Social afirma que, de conformidad con el

artículo 32 de su reglamento, toda la documentación del Consejo Económico y

Social deberá publicarse en los seis idiomas oficiales y pide a la
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Secretaría que le presente, en su período de sesiones de organización de

1997, una evaluación de los medios de aplicar la presente decisión en lo

que respecta al Comité encargado de las Organizaciones no Gubernamentales."

41. El Sr. BOUCHMARINOV (Federación de Rusia) aclara que el artículo 32 del

reglamento del Consejo no trata de la publicación de los documentos, sino que

sólo estipula cuáles son los idiomas oficiales y los idiomas de trabajo del

Consejo; si bien se ha generalizado el principio del multilingüismo, considera

que hacer referencia al artículo 32 no equivale a establecer el multilingüismo

para los documentos del Comité encargado de las Organizaciones no

Gubernamentales. Dado que en el proyecto de decisión se solicita que se

extienda al Comité encargado de las Organizaciones no Gubernamentales la

práctica de traducir los documentos de los órganos subsidiarios del Consejo

Económico y Social a todos los idiomas oficiales, si la Secretaría considera que

ello no es compatible con las disposiciones oficiales habría que solicitar una

opinión consultiva jurídica al respecto.

42. El Sr. AMARI (Túnez) recuerda la primera propuesta formulada por su

delegación, conforme a la cual el Consejo Económico y Social afirmaba que la

documentación del Comité encargado de las Organizaciones no Gubernamentales

debía publicarse en los seis idiomas oficiales. Dado que en el artículo 32 del

reglamento del Consejo Económico y Social se estipula claramente cuáles son esos

idiomas oficiales, lógicamente toda la documentación debería publicarse en

dichos idiomas. La delegación de Túnez considera que la propuesta que acaba de

presentar la delegación de Alemania es un texto de avenencia y la acepta para no

dificultar el consenso.

43. El Sr. WINNICK (Estados Unidos de América) pide que la Secretaría indique

si la propuesta presentada por Alemania originará consecuencias para el

presupuesto por programas.

44. El Sr. STOBY (Director de la División de Políticas y de Asuntos del Consejo

Económico y Social) aclara en primer lugar su entendimiento de que si el Consejo

Económico y Social aprueba la propuesta formulada oralmente por Alemania, dicha

propuesta se considerará una revisión del documento E/1996/L.57 y sustituirá al

proyecto de decisión III contenido en el documento E/1996/l02.

En cuanto a las consecuencias para el presupuesto por programas, la propuesta

presentada por Alemania no entrañaría nuevas consecuencias, pero sí se

mantendrían las señaladas anteriormente con respecto al otro proyecto de

decisión. Por otra parte, cuando la Secretaría emprenda los preparativos de la
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labor del Comité encargado de las Organizaciones no Gubernamentales en los

próximos meses, seguirá aplicando las disposiciones vigentes.

45. El Sr. BOUCHMARINOV (Federación de Rusia) pregunta a la Secretaría si ha de

entenderse que la mención del artículo 32 entrañará la traducción de los

documentos del Comité encargado de las Organizaciones no Gubernamentales a todos

los idiomas oficiales, cualesquiera que sean las consecuencias para el

presupuesto.

46. El Sr. STOBY (Director de la División de Coordinación de Políticas y de

Asuntos del Consejo Económico y Social) reitera que la documentación del Comité

encargado de las Organizaciones no Gubernamentales se seguirá traduciendo a los

mismos idiomas que actualmente hasta que el Consejo decida otra cosa. Señala,

además, que en el proyecto de decisión propuesto sólo se hace referencia a la

documentación del propio Consejo y no a la de los órganos subsidiarios.

47. El Sr. YUAN Shaofu (China) dice que lo ha confundido la respuesta del

Sr. Stoby ya que, al parecer, los seis idiomas oficiales se aplican solamente a

las reuniones del Consejo Económico y Social y no a las de sus órganos

subsidiarios. En tal caso se pregunta qué sentido tiene el proyecto de decisión

y si no convendría reiniciar el debate y las consultas sobre esta cuestión.

48. La Sra. FLOR (Alemania) dice que si la forma en que se menciona al Consejo

Económico y Social en la propuesta atenta contra el sentido del proyecto de

decisión, podría consultarse a la Secretaría sobre la manera más conveniente de

redactarla. Su delegación entiende que el objetivo del proyecto de decisión es

que se aplique el artículo 32 del reglamento del Consejo de manera que la

documentación del Comité encargado de las Organizaciones no Gubernamentales se

traduzca a todos los idiomas de trabajo.

49. El Sr. STOBY (Director de la División de Coordinación de Políticas y

Asuntos del Consejo Económico y Social) indica que la primera parte del proyecto

de decisión es un principio de afirmación y no la formulación de una decisión

nueva, y que, según su tenor, el Consejo aplaza para el siguiente período de

sesiones de organización toda medida que tenga consecuencias para el presupuesto

por programas. En lo que concierne a vincular ese principio de afirmación con

el mecanismo subsidiario, sencillamente bastaría con añadir "la documentación

del Consejo Económico y Social y de su mecanismo subsidiario". Cabe esperar

que, sobre la base de la evaluación que realice la Secretaría, el Consejo vuelva

a examinar la cuestión en su siguiente período de sesiones de organización.
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50. La Sra. LIMJUCO (Filipinas) señala que, de acuerdo con su experiencia de

trabajo durante años en el Comité encargado de las Organizaciones no

Gubernamentales, a veces se pasan por alto las necesidades de ese órgano y, por

otra parte, es cierto que existen dificultades de carácter logístico respecto de

su documentación. A su juicio, podrían encontrarse soluciones innovadoras, como

las adoptadas en los dos últimos períodos de sesiones del Comité, por ejemplo,

abreviar los informes y preparar resúmenes para traducirlos a otros idiomas.

51. El Sr. WINNICK (Estados Unidos de América) toma nota de las declaraciones

del Sr. Stoby, y expresa el enérgico apoyo de su delegación a la propuesta

presentada por Alemania y encarece a los miembros del Consejo que la aprueben

por consenso para que la cuestión pueda pasar a una etapa ulterior.

52. El Sr. YUAN Shaofu (China) dice que, si bien su delegación no encuentra

satisfactorio el texto de la propuesta presentada, lo acepta con el ánimo de

llegar a una avenencia y espera que en el próximo período de sesiones de

organización del Consejo Económico y Social pueda resolverse esta cuestión y

alcanzarse los objetivos previstos en relación con el Comité encargado de las

Organizaciones no Gubernamentales.

53. El Sr. BOUCHMARINOV (Federación de Rusia) dice que el texto de la propuesta

de que se trata no fue distribuido entre los miembros del Consejo y que, según

ha entendido, habría que enmendarlo pero no se sabe en qué consisten exactamente

las enmiendas. Asimismo, la referencia que se hace en esa propuesta al artículo

32 del reglamento del Consejo Económico y Social no responde a lo convenido

anteriormente. En consecuencia, estima que se debería aplazar la adopción de

medidas acerca del proyecto de decisión E/1996.L.57 hasta el siguiente período

de sesiones de organización del Consejo.

54. El PRESIDENTE, en respuesta a las observaciones formuladas por el

representante de la Federación de Rusia, precisa que se trata de enmiendas

orales y que se ha seguido la práctica habitual. De todas formas, propone que

se suspenda la sesión para entregar al mencionado representante una copia del

texto mecanografiado.

Se suspende la sesión a las 18.05 horas y se reanuda a las 18.10 horas.

55. El Sr. BOUCHMARINOV (Federación de Rusia) dice que en el texto que se le ha

entregado no figuran las enmiendas orales presentadas sobre la base del artículo

32 del reglamento del Consejo Económico y Social. No se hace referencia a la

utilización de los idiomas oficiales en la documentación del Comité encargado de
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las Organizaciones no Gubernamentales. El orador considera que no es necesario

que el Consejo adopte medidas adicionales, sino que basta con referirse al

mencionado artículo. En esas circunstancias y en vista de la falta de consenso

respecto del texto propuesto por la Secretaría, se impone aplazar el examen de

la cuestión hasta el período de sesiones de organización del Consejo.

56. El Sr. AMARI (Túnez) lamenta que no se haya llegado a una solución de

avenencia en relación con las enmiendas propuestas. La delegación de su país,

en aras de un consenso, había retirado su propuesta inicial, pero, de aplazarse

el examen de la cuestión para el período de sesiones de organización del

Consejo, mantendrá su propuesta inicial.

57. La Sra. FLOR (Alemania) lamenta que no se haya alcanzado un consenso en el

curso de la sesión y que no se pueda contar con una evaluación por parte de la

Secretaría de las posibles formas de conseguir que la documentación se publique

en los seis idiomas.

58. El Sr. STOBY (Director de la División de Coordinación de Políticas y de

Asuntos del Consejo Económico y Social) dice que la Secretaría procederá a

realizar voluntariamente esa evaluación, que se presentará en febrero de 1997.

59. El PRESIDENTE dice que la adopción de una decisión sobre la cuestión se

aplazará hasta el período de sesiones de organización del Consejo que se

celebrará en febrero de 1997.

60. Así queda acordado.

APLICACIÓN DE LA RESOLUCIÓN 50/227 DE LA ASAMBLEA GENERAL: NUEVAS MEDIDAS PARA
LA REESTRUCTURACIÓN Y LA REVITALIZACIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS EN LAS ESFERAS
ECONÓMICA Y SOCIAL Y ESFERAS CONEXAS (E/1996/97, E/1996/CRP.3/Rev.1, CRP.5/Rev.1
Y UN DOCUMENTO OFICIOSO SOBRE LA APLICACIÓN DE LA RESOLUCIÓN 50/227 DE LA
ASAMBLEA GENERAL)

61. El Sr. KOVANDA (República Checa), Vicepresidente, al presentar las

observaciones sobre las siete rondas de debates celebrados en relación con la

resolución 50/227 de la Asamblea General y sus consecuencias para el Consejo,

dice que también se han mantenido conversaciones con la Secretaría, que ha

prestado gran ayuda al proporcionar varios documentos que podrían resultar de

utilidad para la continuación de los trabajos y documentos no oficiales en que

se destacan cuestiones relacionadas con la resolución 50/227. Durante las

consultas oficiosas se han presentado sugerencias sobre la forma en que se puede

dar respuesta a esas cuestiones.

62. El orador señala que los esfuerzos se han encaminado a perfeccionar la

organización del programa del Consejo y a reducir la duplicación que pudiera
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existir entre el Consejo Económico y Social y otros comités y comisiones de la

Asamblea General. Al parecer, la labor realizada en las consultas oficiosas,

proseguirá tan pronto como sea posible en el seno de varios grupos oficiosos. 

Se han recibido asimismo varios documentos de trabajo de miembros o grupos de

miembros del Consejo y se prevé la celebración de consultas oficiosas bajo la

presidencia de un miembro de la Mesa en el período comprendido entre el 23 de

enero de 1997, fecha en que se elegirá la nueva Mesa del Consejo, y la

celebración, a principios de febrero, del próximo período de sesiones de

organización en el que se adoptarán decisiones sobre el programa del período de

sesiones sustantivo del Consejo, que se celebrará en el verano de 1997.

63. El Sr. MURPHY (Irlanda) pregunta si sería posible celebrar una reunión o

mantener conversaciones preliminares antes de que termine el año en curso,

quizás cuando la Segunda Comisión haya concluido sus trabajos.

64. El Sr. KOVANDA (República Checa), Vicepresidente, dice que si los grupos de

Estados miembros interesados indican a la Mesa que conviene celebrar consultas

oficiosas, la Mesa examinará con la Secretaría la posibilidad de celebrar esas

reuniones incluso antes de que termine el año en curso.

65. El Sr. ACUÑA (Costa Rica), hablando en nombre del Grupo de los 77 y China,

dice que su Grupo no ha tenido la oportunidad de examinar a fondo las distintas

propuestas presentadas sobre el ajuste del programa del período sustantivo de

sesiones de 1997. Aunque el Grupo de los 77 y China apoyan la propuesta de

celebrar consultas oficiosas al respecto durante la última semana de enero y la

primera de febrero de 1997, también están dispuestos a analizar las propuestas

cuando concluyan los trabajos de la Segunda Comisión y, en caso de que tuvieran

tiempo de analizar las propuestas y de adoptar una postura concreta, a celebrar

en diciembre consultas oficiosas sobre la cuestión a fin de prepararse para las

consultas oficiosas de enero.

66. El Sr. STOBY (Director de la División de Coordinación de Políticas y de

Asuntos del Consejo Económico y Social) dice que en lo que respecta a las

cuestiones de género la División ha preparado una nota oficiosa de antecedentes

que en unas semanas se distribuirá entre los miembros del Consejo.

67. El PRESIDENTE dice que la Secretaría ha anunciado que va a elaborar un

documento que servirá para que el Consejo avance en su examen del tema en

cuestión y propone que, dado que no ha habido tiempo suficiente para ocuparse de

la cuestión en las consultas oficiosas, se aplace su examen hasta el período de

sesiones de organización de 1997.
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68. Así queda acordado.

CLAUSURA DEL PERÍODO DE SESIONES

69. El PRESIDENTE declara clausurada la continuación del período de sesiones

sustantivo de 1996.

Se levanta la sesión a las 18.30 horas.


